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Dans cette collection Aparté Parisien, Marc DIAS GAMA construit, par la photographie générative et le
tirage Fine Art, une dramaturgie de l'intime où l'appartement devient instrument de pensée. Le format
récurrent de 75 x 50 cm impose une juste distance : assez proche pour engager le corps du regardeur,
assez ample pour que les pièces, les fenêtres, les bibliothèques, les étoffes et les objets respirent comme
des présences. La matière y est décisive : velours, marbre, parquet, porcelaine, verre, métal, linge,
pâtisserie ou feuillage ne sont pas accessoires, mais surfaces de révélation. La lumière les éprouve, les
ralentit, les rend presque tactiles. Les gestes ordinaires — se préparer, lire, servir, arroser, danser,
attendre — acquièrent une densité symbolique sans quitter leur discrétion. Chez DIAS GAMA, l'élégance
n'est jamais décorative : elle est une tension entre maîtrise et faille, apparence et aveu, rituel social et
vérité affective. Les phylactères introduisent une distance vive, parfois ironique, qui déplace la scène
vers une conscience du regard. L'image ne reproduit pas le réel ; elle en organise les signes pour faire
apparaître ce qui, dans l'habiter, engage le désir, la mémoire et la relation. Chaque tirage fixe ainsi un
seuil : celui où la beauté domestique cesse d'être refuge pour devenir espace d'exposition intérieure.

In the Aparté Parisien collection, Marc DIAS GAMA uses generative photography and Fine Art printing
to construct a dramaturgy of intimacy in which the apartment becomes an instrument of thought. The
recurring 75 x 50 cm format establishes a precise distance: close enough to involve the viewer's body,
wide enough for rooms, windows, bookshelves, fabrics, and objects to breathe as presences. Matter is
central: velvet, marble, parquet, porcelain, glass, metal, linen, pastry, and foliage are not props but
surfaces of disclosure. Light tests them, slows them down, and gives them an almost tactile density.
Ordinary gestures — dressing, reading, serving, watering, dancing, waiting — acquire symbolic weight
without losing their discretion. For DIAS GAMA, elegance is never merely decorative; it is a tension
between control and fracture, appearance and confession, social ritual and emotional truth. The speech
bubbles introduce a lucid, sometimes ironic distance, shifting each scene toward an awareness of
looking. The image does not reproduce reality; it organizes its signs so that inhabiting may reveal desire,
memory, and relation. Each print fixes a threshold: the moment when domestic beauty ceases to be
shelter and becomes a space of inner exposure.



Sommaire
Collection Oeuvres de Marc DIAS GAMA

COLLECTION

Dans cette ouverture de la Collection, l'Aparté Parisien marque chez Marc DIAS GAMA un moment de pleine maîtrise :
l'image générative, pensée pour le tirage Fine Art, cesse d'être prouesse pour devenir chambre d'échos. Le geste s'y affine en
mise en scène retenue, attentive aux seuils — aveu, choix, maladresse, danse, fatigue heureuse — où le corps négocie avec
son image et avec l'autre. La palette mêle noirs profonds, ors assourdis, blancs de lin, transparences de verre et lumières
blondes, déposées sur le marbre, le parquet, la porcelaine, les étoffes. Dans ces salons, Paris reste au bord du cadre, mythe
discret plutôt que décor. Le regardeur éprouve une intimité composée, légèrement ironique, où chaque objet semble savoir
avant les êtres.
« Une intimité où les objets savent avant les êtres. »

In this opening of the Collection, the Aparté Parisien marks in Marc DIAS GAMA's path a moment of full command: the
generative image, conceived as a Fine Art print, ceases to be a feat and becomes a chamber of echoes. The gesture refines
itself into restrained staging, attentive to thresholds — confession, choice, clumsiness, dance, contented fatigue — where
the body negotiates with its image and with the other. The palette brings together deep blacks, muted golds, linen whites,
glass transparencies and blond light, laid upon marble, parquet, porcelain and fabrics. In these salons, Paris remains at
the edge of the frame, a discreet myth rather than a décor. The viewer feels a composed, lightly ironic intimacy, where
each object seems to know before the people do.
« An intimacy where objects know before people do. »
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